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ntregaron la traducción al 
italiano de " edro Arnáez" 

El presidente de la .Co
Jnisión Costarricense de 
Cooperación con la UNES
CO en Costa Rica. Lic. Ma
rio Gómez Calvo, hizo en-
1rega ayer, en el Instituto 
Costarricense de Cultura 
Hispánica, de la traducción 
lll italiano de la obra "Pe
dro Arnáez" a su autor don 
José Marín Cañas. 

El destacado escritor, 
laureado con el premio na -
cional Magón y con el d¡ 

periodismo Pio Víquez, re
cibió el original de esa ver
sión italiana en una cere
monia que contó con la a
sistencia de escritores, crí
ticos e intelectuales. 

El Lic. Gomez Calvo, al 
entregar la traducción, ma
nifestó su complacencia de 
aue obras de grandes au· 
tores latinoamericanos fue
ran difundidas por todo el 
mundo, labor que realiza 
UNESCO auspiciando la 
tradu'cción de libros como 
"Alas en fuga", de Julián 
Marchena; "Pedro Arnáez." 
de José Marín Cañas, y 
"Mamita Yunai'', de Carlos 
Luis Fallas. 

La licenciada Vera de 
Estrada, quien tuvo a su 
cargo la traducción, ma
nifestó que la tuerza lite
raria de Marín Cañas está a 
la altura de su lenguaje, 
y lo convierte en un des
tacado escritor cuya expre
sión conmueve profunda
mente. 

Al hacer uso de la pa· 
labra, don José Marín Ca
ños se refirió a su infan
cia. edad en que su deseo 
de ser escritor arrancó; a 
sus estudios en España · y a 
la labor periodística reali
zada junto con Manuel 
Formoso, y que posterior
mente culminó con la di
rección del diario "La Ho· 
ra", alle alcanzó gran éxi
to y una tirada de 18.00':l 
ei emplares. 

Posteriormente. recordó 
cómo escribió "El infierno 
verde". obra cuyas edicio-

nes se agotan hoy día,. y 
sus experiencias periodis• 
ticas. Retrocedió a 1941 pa• 
ra revivir el roncurso lite
rario en que "Pedro Ar -
náez". fue galardonada 
junto a "Tierra firme'', de 
Yolanda Oreamuno, y "A
guas turbias". de Fabián 
Dobles. Al respecto, el es-
1:ritor dijo que le compla 
ce cómo. a pesar de los a
ños. su obra se mantiene 
vigente. 

Más adel:mte, don José 
Marín, Cañas dijo que ha
bía permanecido en silen
ción por 30 años. Se dedicó 
a los negocios hasta que, 
después de un viaje a Es
paña, aceptó volver a es
cribir y dejar las activida
des mercantiles. 

El Lic. Mario Gómez Calvo, la traductora Licda. Vera de Estrada y el escri
tor Franco Cerulli atienden las referencias que el escritor don José Marín 

Cañas (primero de la Izq.) hizo ~bre su labor periodística. - Aquilar. 

"Fue cuando el Lic. Gui· 
d11 Fernández me llam'J pa
ra que escribiera en L3 
Nación -recordó el es.:ri
tor- donde lo hago desde 

hace ocho años como co
laborador". 

Don José Marín Cañas 
expresó que se le. habla 
propuesto anteriormente la 
traducción de "Pedro Ar-

náez" al francés y al ruso. 
Sin embargo, compromisos 
adquiridos con editoriales 
españolas le impidieron au· 
torizarla. 

lntelectuales, escritores y críticos estuvieron presentesi .en la ceremonia de entrega que tuvo lug'1.r en el Ins
tituto de Cultura Hispánica. (Aquilar). 

Don José Marín Cañas recibe copia de la t1crducción 
al italiano de su obra "Pedro Arnáez" por parte del 

Líe, Mario Gómez Calvo. {Aquilar). 


